ZXEAIO NOMOY

«Kopwon ¢ Zupgwviag AcporropiKmv Meragopwv peTagd g
KuBépvnong tng EAAnVIKiig Anpokpariag kai TG KuBépvnong tng Anpokpariag
™G ZIyKamoupng»

ApBpo mTpwTO

Kupveral kai éxel v 1ox0 mou opiCel 10 dpBpo 28 Tapdypagoc 1 Tou
ZUVTAYHaTOG, N ZUpgwvia A£poTTopiKWY Metagopwv uperagl g KuBépvnong e
EMnvikrig Anpokpariag kar Tng KuBépvnong ™NG Anpokpartiag Tng Ziykamodpng, Trou
utroypA@nke otnv ABrjva oTig 7 louviou 20086, To KEIUEVO TNG OTTOlaG OTNV EAANVIKY Kai
ayyAik yAwooa, €xel we e€AC:
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No.®09222/2879
ZYMOQNIA AEPOINOPIKQN YNHPEZIQN
perau
TG KuBpvnong Tng EAAnvikiG Anpoxpariag
Kal
™G KuBépvnomng Tng Anpokpariag Tng Ziykanoupng
NPOOIMIO _
H KuBépvnon Tng EAAnvikiG Anpokpariag
Kal
n KuBépvnon 1ng Anpokpariag Tng Ziykanolpng
(& anokalolpeveg "XupBaAAdpevor™)
Eneidn) eivar Mépn Tng Z0pBaong AieBvolg MoAimikiig Aeponopiac, n
onoia avoiEe yia unoypa®n oo Zikayo oTiG 7 AskepBpiou 1944, .
Eneidry emBupolv va ouvayouv Zupgwvia pe okond Tn Snpioupyia
kai Tn AeiToupyia TOKTIK®V GEPOMOPIKQV  Spopoloyiwy pETAE Twv
avTioTOIXWV ENIKPATEIMV TOUG Kal NMEPAV AUTMY,
Zuppwvnoav oG eERc:
ApBpo 1

Opiopoi
MNa To oKono TNG Napoloag ZUPPWVIAg, EKTOG £av Ta oupepalopeva
anarrolv diapopETIKA:

(@) O opog "AeporiopikéG ApxEG" onpaivel, OTNV NEPINTWON TNC
EMnvikiic  Anpokpatiag, To Aloiknt Tng Ynnpeoiaq TMONTIKAG
Aeporiopiag kai, oTnV nepinTwon TG Anpokpariag Tng Ziykanoupng,
Tov Yric;upyé Merapopav ka1 Tnv Ynnpeoia MoAimikiig Aeponopiag
™G Ziykanolpng, i, kai oTiG 800 MEPINTAOOEIG, KABE NPdoWNO I
(popéa |:|ou eivar e€ouaiodoTtnuévog va éKn)\r]pd)val kabrkovTa nou
onuepa aokolbvTal ano TG ev Adyw apxég fi napouola kabnKovTa, -

(B) O opog "ZOpBaon” onuaivel Tn ZupBaon Ligbvoug . MoAmikrg
Aeporiopiag, n onoia avoige yia unoypagn oTo ZlK(‘be o*n% enTa
AekepPpiou 1944, kai nepiAaupaver:

MerappaoTikry Ynpeoia Ymroupyeiou Ewrepikiov, ABrva
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)

(6)

(e)

(a1)

(8

(n)

(®

0] kaBe Tponorioinon autrg n onoia TéBnke o€ 10YU BACE! TOU
ApBpou 94(a) autig kai €xel emikupwBel and Toug dUO
ZUPBAMGLEVOUG, Kal

(i) kaBe Mapaptnpa 1} Tpononoifoelg autol nou uloBeTHBNKAV
Baoel Tou ApBpou 90 Tht; ev AOyw ZUpBaong, £poOcov To vV
Aoyw MapapTnpa f Tpononoinon BpiokeTal ot Ioxy avéa naoca
dedopévn oTIyun Kar yia Toug SUo ZupBaldpevouc.

O 0pog "Zupgwvia" onuaivel Tnv napoloa Supgwvia, Ta

MapapTrpara nou enicuvantovral oe autry, Kal Tuxov MpwTokoAa

N napopoia £yypapa nou Tponornolodv Thv napolica Suppwvia f Ta

MNapaptruarag,

O 0pog "diopiopévn agporiopikr) eTaipia” onpaiver pia QEPONOPIKT)

‘erapia nou &xel diopioTel kai efouciodoTnBei olpQwvVa pe TIC

diatageig Tou ApBpou 3 Tng napolioag Zupoewviac,

O 6pog "ouppuwvnpéva dpopoAdyia” onpaivel Ta TaKTIKG AgPONOPIKA
dpopoldyia oTig dladpopés nou opidovrar oTo MapapTnua g
napolioag ZupQwviag yia T HETAPOpa emBaTtmv, QopTiwv Kal
Taxudpopgiou, XwpIoTd ) o€ cuvduacuo,

O 0pog "XwpnTIKGTNTA" OF OXEON W éva aepookaPoC onuaivel To
wPENIpo PopTio Tou ev AOyw agpooKAPOUG Nou eival SaBécipo ot
pa Siadpopn / pépog SiadpopnG kar 0 Opog "xwpnTIKOTTA" OF
OXEON HE "OUNPWVNUEVO BPOpOAGYIO" onpaivel Tn XWPRTIKOTNTA
TOU GEPOCKAPOUG FoU XpnaIonoIEiTal yia To SpopoAdyio auTd, eni
TN OUXVOTNTA AEToUpYiag Tou &v Adyw aepookapouG ot Sedopévn
nspio&)“l(m diadpopn 1 pEpog diadpopnc,

O 6pog "enikpaTeia” oe oxéon pe éva Kparog éxer Tnv évvoid nou
TOU ano\éiﬁercu oT0 ApBpo 2 Tng ZI'JI.IBOO'I‘:](;,

Or" opor  "aeporiopikd  SpopoAdylo”,  "BIBVEC  aeponopikd
dpopoAdyio”, "aeponopik  eTaipia” kai  "oTaBueuon yia  pn
EUNOpIKOUG  OKornoUG" Exouv TNV évvola nou Toug anodideral
avrigroixa oo ApBpo 96 Tng ZUpBaong,

O 6pog "TIHOAGYIO" onpaivel TNV TP Nou XpEMVETal yia TN

HETAPOPAa ENMIBATAOV, ANOCKEUMV Kai/f) PpopTiou Kal TiG NpolinoBEoelC
. 2
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®

(10)

UNO TIG OMOIEG IGXUOUV Of TIPEG UTEG, GUUNEPIAABAVOIEV@Y TWV
TIHOV KAl ToV NpoUnoBioewv yia unnpeciec NPaKTOPEUONG Kal
GMEG EMIKOUPIKEG UNNPEDIEG NOU NPOCPEPE! O LIETAPOPEAC TE OYXEON
HE TNV AgPONopIKN} HETa®OPa aMa eEaipoupévng TNG apoIBrg Kal
TWV MpoUnoBEcewy yia Tn peTapopd Taxudpopeiou,

0] vépoq "TEAOG XPrioEwG" onpaivel To TEAOG To onoio eNIBANETal O
QEPONOPIKEG ETAIPIEG AN TIG APHOBIES apxEg f) Tou onoiou N empoAn
EMITPENETAl ANb TIG ApUOBIEG APXEG Yia TNV NApor QEPOAILIEVIKQV,
GEPOVAUTINGKGV 1)  agpOropIKG aOQANEIG €YKATAGTAGEWV n
BIEUKOAUVOEWY, OULNEPINALBAVOREVOV Kal CUVAPMY UNNPETIOV Kal
DIEUKOAUVOEWY, YIO Ta agpookAQn, Ta nAnpdUATd TOUC, TOUC
eNIBaTeg kar Ta Qopria, Kal .

0 6pog "kpaTog-péhog EK" onpaiver &va Kparog nou eivar onuePa n
010 pEMoV ZupBaMopevog aTr Zuverkn T3puong Tne Eupwnaikrig

KowoTnTac,

Evvoeital 6 o1 iAol nou .5iovral aTa ApBpa TG napoloag Zuppwviag

Oev nepIopilouv oUTe ENEKTEIVOUV TIG EVVOIEG TwV SIATAEEWY TNG napouoag

Zuppuviac.
ApBpo 2
Xopnynon AIKai®paTeov
1. KaBe ZupBaMopevog xopnyei oTov  dAho ZupBaMopevo  Ta

dikaiwpara nou  opifovrai otV napolica Supwvia yia ™

dlevépyela NPOYPAPPATIOHEVEV BIEBVMY aEPONOPIKAOY dpopohoyiwv

andé Tnv dioplopévn aeporiopikr eraipia (f eraipiec) Tou GAAou

ZupBaX};épsvou G &G '

(@)  va npaypatorolei NTHOEIG, XwpiG Npooyeiwan, dia péoou ™mg
énnKpc’:T'slag TOU aAhou ZupBaMbp;svou,

(B)  va oTaBuela otV ev Adyw EMIKPATEIA Yia pn €UNOpPIKOUG
okonoUg, Kai

(y) va orabpeder omnv ev Adyw enikpdTela oTa onpeia ™G
Biadpopnig nou npoadiopifovral oto Mpdypappa Aladpopmv
nou EMICUVANTETal OTHY NApoUoa SUpP@Via NPOKEINEVOU va

- 3
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empiBaoToulv kai va anofiBacTolv diebveic emBaTee, popTia

1 Taxudpopeio, XwWPIOTA ) O€ GUVOUACHO.

2. Kapia andé Tig diataeig Tng napaypagou (1) dev Bewpeitar 6T
XOpnyei 0TV agponopikr) eTaipia evog SUPBAAGHEVOU To dikaiwpa
va eniBiBadel, oTnv enikpdTelia Tou GMou ZupBalopevou, enBATeg,
(pdeio i TaxuSpopeio Moy PETaQEPOVTAl PE apoIBr) F} EvoIKiaor Kal
npoopifovrai yia dGMo onueio TNG eMikpATelac Tou  AAAou
ZupdBaAOpevou.

Apbpo 3
Aropiopog kai EEougiodoTnaElg

1. Kabe ZupPaMopevog Ba €xel To Oikaiwpa va diopiosl pia )
NEPICOOTEPEG AEPONOPIKEG ETAIPIEG NMPOKEIUEVOU VA AEITOUPYOUV Ta
oupwvnuéva OpopoAdyila Ot Kabewia and TG Kaeoplopévsc;
diadpopEg kai va arioolper 1 va HeTaBalel Toug ev Aoyw Siopiopolc.
O1 diopiopoi auToi Ba yivovTai eyypapwg kai Ba diapiBadovral oTtov
ahho ZupBaihopevo Sia Tne SINAWUATIKAG odod.

2. MONiG napaAdBel Tov ev Adyw OSIopIoHO Kal TIG QITACEIG and TIC
OIOPIOUIEVEG AEPONOPIKEG ETAIPIEG, WE TN HOPPN Kai TOV TPOMo Mou
opiGeTal yia AeiToupyikég €EoucI0BOTNOEIG Kal TEXVIKEG GDEIEC, O
GMog ZupBalopevog Ba xopnyei TIG KaTAANAEG €E0UCIOBOTHOEIC
kal adeieg pe TV ehdyiotn SiadikaoTikry kabuaTépnon, unod Thv
npoln6Beon;:

(@) omv nepintwon aeponopikn €raipiac nou kaBopilel n
EMnvikn Anpokparia:
(|) OTI &ival eyKaTeoTnuévn OTNV  EMIKPATEID  TNG

EMNvIknG Anpokpatiag Baoel Tng Zuvenkng Topuong

™G Eupwndikng KonvéTriTuq kai diabErer Eykupn

"Adeia ExperaMeuong and kpartoc-péhog EK olippuva

He To Aikaio Tng Eupwndikrg KowvornTac, kai

(i) OTI O anoTEAEOUATIKOG KAVOVIOTIKOG EAEYXOG TNG
agponopIknG eTalpiag ackeital kai diatnpeital and To
KpaToG-péAog EK nou eival unetiBuvog yia Tnv ékdoon

Tou [lioTonoiNTikoU AEPOUETAPOPET TOU Kal N
. - 4
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OXETIKI} agponopikr) apxrj NpoadiopileTal Ue oaprivela

oTo dIopIoub, Kal
(i) om n asponopikry eraipia €xel Tnv kUpla £8pa
EPYACIOV TNG OTNV EMIKPATEIG TOU KPATOUG-HEAOUG
EK and To onoio éxel AdBar Tnv €ykupn Adeia
ExpeTaMeUoNC, Kal
(iv)  OTI n aeponopikry eTaipia avrkel, AUeca f kata
nAelopnpia, kal eNEYXETAl ANoOTEAECHATIKG  and
KpaTn-péAn EK kai/f) unnkooug kpatwv-pewv EK,
Kai/f} alka kparn nou avageEpovral oto Napdptnua 1
Kal/fy unnkooug TWV £V AOY® AANDV KpaT®v.
(B)  ornv nepinTwon agponopiknig eTaipiag nou kabopileral gnc')
N ZiykanoUpn: ‘
® 0TI n  Zykanolpn Oabétel  kai  Siatnpei
QrOTEAECHATIKO KAVOVIOTIKO EAEYXO TNG AEPOMOPIKNAG
gTaipiac, kai
(i) on €&a Tnv KUpia €dpa epyaciwv TNG OTN
Ziykanoupn, kai
(y) n diopiopévn agporopiki €Taipia €xel Ta MPOCOVTA yid va
eknAnpwoel TG npolnoBéoeig nou opifouv of vOpol Kal ol
Kavoviopoi nou ioxUouv Kavovikd Kkal €UAoya yia Tn
AerToupyia  SigBvav  agpornopikwv  dpopoAoyiov and  To
SupBalopevo nou eEeTalel TV aiTnoN 1) TI AITHOEIG,
3. 'OTav pia aegponopikn) etaipia diopioTel kai eEouciodoTnBsi pe Tov
avaébb TpOno, unopei va apxioer Tn Asoupyia  Twv
oupwvauévmv dpopohoyiwv, und Tnv npolindBeon, oM N

QEPONOPIKI ETAIPIA CUPHOPQAVETAl HE T]g ioxUouoeg Siatageig Tng

napolioag Suppwviac.
ApfBpo 4
AvaoTtolr) ka1 AvakAnon
1. OnoloodnnoTe .and Toug ZupBaAAOpevoug Wnopei va apvnBei, va

avakaA£oel, va avaoTeilel iy va neplopicel Ty adsia eKUETAAEUGNG

- 5
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N TIC TEXVIKEG AOEIEG MIAC QEPOMOPIKNG YPAUMNG Tou aMou

ZupBaA\opevou, oTav:
(@) omv nepinTwon asponopikig eTaipiag nou kaBopilel n
EMnvikr} Anpokparia:
0] Oev €ival EyKaTeOTNUEVR OTNV  €MKPATEId TG
EAMNnvIKnG Anpokpariag Baoer Tng Zuvenkng Tdpuong
G Eupwnaikig Koivotntag 1y 6ev Siabétel €ykupn
Adeia ExpeTaAAeuong ano kpdarog-pérog EK olppwva
He To Aikaio Tng Eupwnaikng KovotnTag, n
(i) o anoOTEAEOMATIKOG KAVOVIOTIKOG  EAEYXOG  TNG
agponopikng eraipiag dev aokeital ry dev diatnpeital
and To kpartog-pélog EK nou eivar unglBuvog yia Tnv
£kdoon Tou lMioTononTIKoU AEPOUETAPOPET TOU 'r'| n
OXETIKN agpornopikny apxn Oev npoodiopifeTal He
oaQnvela aTo JIopIoUO, 1)
(i) n aeporopikr craipia dev €xel TRV Kupla €dpa
£pYACIOV THG OTNV EMIKPATEID TOU KPATOUG-HEAOUG
EK and To onoio &xel AaBe Tnv €ykupn Adeia
Experaleuong, iy
(iv) n aeporopikny eTaipia dev avikel, AGPETA 1} Katd
nAsiowngia, kai dev eAéyxeTal anoTeAeopaTika anod
kparn-péAn EK kai/fj unnkdouc kpatwv-pedav EK,
Kkai/ry GAAa kpdaTn nou avagépovral aTo Mapaptnua 1
Kai/r} unnkooug TwV &V Aéyco' aMwV kpaTtov, fy
;';(v) propei va anodeixBsl OTI, aokwvTag OdIKalwHaTa
kukhogpopiag Bdaocel Tng napolicag Zupgwviag Ot
diadpoun nou nsplAapBévél onueio og GMo KparToc-
‘WuENog EK, oupnepidapBavopévng Tng Asmoupyiag
UNNPECiag Nou NPOCMEPETAl WG, 1) anoTeAel AANWG,
OlGUedn unnpecia, 1N QEponopikn  eTaipia  Ba
NApakapnTel NEPIOPIoUOUG SIKAIWPATWY Kukhopopiag
nou empARBnkav and ocuppwvia METAEy  TRG
. 6
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®

(v)

(6)

(e)

Ziykanoupng Kxai Tou ev AOYw GANOU KpATOUC-HENOUG
EK, n

O R dlopiopévn  asporopikny  eTaipia  diabETal

MoTonoinTikd  AgpopeTapopéd fou €kdOONKE anod
kpaTog-péhog EK kal dev undpyel dIPepiC oup@wvia
AEPONopIKMV S1adpopmV HETAg TG Ziykanolpnc Kal
Tou &v AOyw kpatoug-pédoug EK kar pnopei va
anodelx@ei 6T Ta  anapaitnta  Sikaibpata
KukAogopiaG yia T Olevépyela TNG NPOTEIVOHEVNG
AerToupyiag Oev  eival apoifaia  diaBéopa  oTn
dlopiopévn agponopiki} ETaipia TG ZiykanoUpng,
OTNV NEPINTWON AgEPONOPIKNG ETAIpiag nou kabBopileTal ano
Tn Ziykanoupn: |
Q) n ZykanoUpn Sev  JiATNPEI  AMNOTEAEOUATIKO
KAVOVIOTIKO EAEYXO TNG AEPOMOPIKNG ETaIpiac, A
(i) Oev €xel Tnv kUpia €dpa epyaciov TnG oOTn
Siykarnioupn,
n &v Aoyw aeporopikr} Talpia dev priopei va anodeifel ot
£XEl TA NPOCOVTA Yia va ekMANPRCE! TIG npoUnoGéoeiq rnou
0pifouv o1 VOHO! Kal Ol KaVOVIOLOi MoU 10XU0UV Kavovika Kal
eUAoya oUppwva pe T ZUpBaocn yia T Aerroupyia Siebvav
agporopikwv  diadpopmy  and  To  ZupBaMdpevo  nou
AapBavei To diopiopo,
N agponopik) raipia dev CUPHOPPWVETAI PE TOUG VOHOUG
"'kan/r'] TOUG KavoviopoUG Mou epappolovral kavovika Kai
glAoya and To ZupBaMdpevo nou xopnysi Ta dikaibpara
autd, f '
N agponopikr) eTaipia napaleinel AMwG va AsrToupyei
oUpewva pe Tig npolnoBéoelg nou opiovral atnv napoloa

Zupguvia.

Extog €dv n dpeon avakAnon f n avaotoA f; i €mBoAn Twv

npoinoBecewv nou avagépovral otnv  napaypago (1) Tou

napovrog ApBpou eival anapaitnTn yia TV NpOANWN NEPaIrépw

7
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napapiacswy Tov VOHWV Kai/f) Tav Kavoviopwy, To dikaiopa autd

8a aokeirai  pévo METG  anod diapouleloeic He Tov Ao

2UpBaMdpevo, oUpPwva e To ApBpo 16 NG napoloag Zupgwviac,
Apbpo 5

E@appoyn Nopwv kai Kavoviouav

1. Ofvépo:, Ol Kavovigpoi kar o d1adIkacieg evoc 2upBaMopevou og
0xeon pe Tnv gigodo, TNV napayovr n Tnv avaxwpnon and To
&dapac Tou UEPOOKAPOUG MOU NpayuaTonols OI1Ebvn) aeponhoia N
Aerroupyia kai nAoflynon Tou ev Aoyw agpooka®ous Ba TnpolvTa
ano T Jdiopiopévn agponopikr) eTaipia (1 ETAIPIEG) Tou dAhou
2upBaMopevou, kard TV €icodo, napapovr kai avaxwpnon and

™V &v AMdyw enikpareia.

- 2. O1 vopor kai o kavoviopoi evég SupBaMopevou OXETIKA pE !Tnv
gicodo, Tov EKTEA@VIONO, TV napapovn 1 diapeTakopion, Tnv
anodnpia 1y T HETavaoTeuon, Ta diaBatrpia, Ta Tehwveia kai ™mv
kapavriva 8a Tnpolvrar anéd ™ Olopiopév agponopikn eraipia (f
£TAIpieC) Tou AAou ZupBaMopevou kar and To nAfipwpa, Toug
eniBate, Ta @opria kai To Taxudpopeio autAC, Kkarda ™m
SlapeTakopion,  eigodo, napapovr) kar avaxpnon ané v
EMIKPATEIA TOU £V AOyw ZupBalopevou.

3. Or emBdareg, o anookeuéc kai To (popTio ot dueon diapeTakopion
BlapPETOU TNG ENIKPATEIAC €v0G ZupBaMopevou, o1 onoiol dev
anopakpuvovTal and TV RepIoy Tou agpodpopiou nou  Exel
kaBopioTei yia To okond auté, 6a unoBaMovrar pévo oe
an)\ou&}supévo eheyxo. Oi anookeuéc kar To Qoptio ot aueon
dlapetakdpion Ba  analdocoovrar and daopolg kar  dMoug
napc')poi\ouc; poOpOUG. '

4, Kavévag ZupBaModpevog dev 6a Mapéxel npovopiar avTIHETONION
o ik Tou i OE GMn agponopiki eraipia &G Bapog NG
BIOpIOHEVNG QEPONOPIKAG ETAIPIAC Tou GAAOU 2upBalopevou rniou
npayparonoiei napouoia S1ebvr) agpopETaPopd. KaTa TNV €pappoyn
TWV KAVOVIOU®V TNG nepi HETavAOTEUONG, TeAwveiwy, kapavrivag

= KQl NapopoImV Kavoviouov.
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ApBpo 6
Avayveopion Moronomrik@v kai ASEIOV

1. Ta moTononTIKG NACINOTNTAG, Ta MICTONOINTIKG IKAVOTRTAC KAl Ol

aBeleg nou ex3idovTal 1} ENIKUPOVOVTAI CUNPWVA LE TOUG VOHOUG
kal Toug KavoviopoUsg evog ZUPBAMGpEVOU, GuMNEPIAGUBAVOPEVWY
otV nepinTwon Tng EMnviki¢ Anpokparia¢ Twv VOpWV  Kai
kavoviopwv TnG Eupwnadikng Koivotnrag, Ta oroia eivar o IoxU 8a
avayvopifovtal oG éykupa andé Tov GMo  SupBaAdpevo,
MPOKEILEVOU va ASITOUPYNOOUV Ta CURPWVNEEVG SpopoAdyla, und
™V npolndBeon navrote 0TI of anarioeEl UNG TIG ONOIEC
ekdobnkav 1 enikup®Bnkav Ta ev Adyw MIoTonoNTIKA 1 GBElEC
Icoduvapouv 1} unepBaivouv Ta eAayIoTa nNpoTUNa Mnou GEUniCI::I n

- Z0pBaon. Kabe SupBaldpevog Siatnpei To dikaiopd, O.)OT(')UO,‘ va
apvnBei va avayvwpicel, yia TOuG OKONoUC NTHCEWV Navw and To
€3a(OG TOU 1 NPOCYEIMOEWV GE AUTO, NICTOMOINTIKA IKAVOTNTAC KAl
adeieg nou xopnynBnKav o€ UMMKOOUG ToU f} KATAOTABNKAV EYKUPEC
ano Tov aMo ZupBaMopevo iy and dMo Kpdroc,

2. Edv Ta npovopia 1 o npolnoféoelg Twv adEiv i Twv
MOTOMOINTIK®V MoU avagépovral omy napdypa@o (1) aveTépw,
nou exdidovrar and TG Aeporopikég ApxEG evog JupBaAlopévou
Mpog &va Npoowno f) SIopIGPEVN agponopiKr ETalpia ) OE OXEoN He
GEPOOKAPOG MOU  ASITOUPYEl TA OUPQWVNUEVAG SpopoAdyla O
kaBopiopeveg B1adpopés, enTpénouv Slagopd and Ta eAdyioTa
npéTUNG nou opiCel N Suverkn, n oroia diapopd &xer karaxwpnOei
gTo Aléévf] Opyaviopo MoAmikig Aeponiopiac, of ASponopIkeC ApXEC
Tou dMou ZupBaMopevou pnopolv va InTAcouv SIaBOUAEUTEIC
oﬂpcp(o\)\(: pe TO ApBpo 16 TNG napbboac; Zuppwviag HE TIG
A£ponoplkeG ApxEG Tou @Aou ZupBaA\dpevou NPOKEINEVOU Va
neloTolv 6T N &v Adyw npakTiki eival anodekt. H aduvapia
eniTeuENG IKavonoINTIKAG oUMQVIaG 6a anoTeAei AGYo epappoyrc
Tou ApBpou 14 TnG napoloag Zupewviac.

_ : Apbpo 7
- Aarageic Aopalsiag asponhaiag

MeragpaaTiki) YTrnpeoia- Yroupyeiou E€wrepikwy, ABva
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1. Kabe ZupBalopevog pnopei va {nmoel diaBoulelioelg avd ndoca
OTIYH) OXETIKG WE Ta npéTuna acpaleiac nou diatnpel pia

agponopIKn ETaipia nou €xel kabopiaTel and Tov AAAo ZupBalAOpEVO
O€ OroI0dNMNOTE TOUED OXETIKA PE TO NANPMUA, TO AEPOTKAPOG N TN
Aeitoupyia Toug. O1 diaBouleloeig auTég Ba AapBavouv Xwpa evrog
TpiavTa (30) nuepav and To aitnua.

2. Eav, peta Tic dilaBouAeloeic, o évag ZupBalopevog Bewpei 0TI Ta
npoTUNAG AaOQAAEidC OTOUC TOMEIC Nou  avageépovral  oThv
napaypago (1) nou eival TOUAAXIOTOV ioa PE Ta eAAxIoTa npoTuna
nmou IoxUouv oUupwva pe Tn Zuvlnkn, dev Siatnpolvral
anoTEAEOATIKG OE OXEON WE TNV agponopikn eraipia () eraipiec)
nou kabopios o GAoc ZupBal\opevog, o NpwTog ZupBaAAopevog Ba
YVWOTOMoINoel oTov dAAo ZUMBAAOEVO Ta v AOYW aupr'wam’ Kai
TIG evEpYelEG Nou Bewpei anapaiTnTES yia Try CUPHOPPWON HE Ta &V
AOoyw ehaxioTa npoTuna kai o alog Zuppalopevog 8a kavel TIG
KaraMnAeG enavopbwTIKEG evépyeieg. H napdAeipn Tou dAAAou
ZupBaAAAOPEVOU Va KAVE! TIG KATAANAEG EVEPYEIEG EVTOG deKanEvTe
(15) npepwv, 1 peyahlTepng npobeopiag nmou pnopei  va
oupewvnBei, anoTtelei Aoyo epappoyric Tou ApBpou 4 Tng napoliaag
Zuppwviag,

3. Mapd TIC UMOXPEWOEIC MoU avagépovral oto ApBpo 33 NG
Z0uBaong OCUPQWVEITAl OTI  AEPOOKAPOG fou  AEITOUPYE 1
OIOpICKEVN AEPONOPIKN) ETaIpia 1} ETAIPIEG EVOG ZupBaAdpevoU yia
UNNPECIEG NPOG 1) anod Tnv €nMIKpATeld Tou GAMou ZupBaAOpevou
pnopz-:i; 000 Bpiokeral oTnv enikpdreia Tou GAAou ZupBaAAopevou,
va unoPAnBei oe efétaon and  Toug eEouatoBOTHUEVOUG
ampooo'Snouc; Tou GA\ou ZupBaMbpevoﬁ, EVTOG TOU AEPOOKAPOUG
Kal YUpw anod auTo npokelévou va eAeyxBei TOOO N EYKUPOTNTA TWV
£YYpAOQW®V TOU QEPOCKAPOUC Kal TOU NANPMOMATOG Tou, 600 Kai n
NPOQYaviG KaTtGoTaon TOU AePOOKAPOUG Kal TOU €EOMAICHOU Tou
(oto napdv ApBpo anokaholvral "enmBewpnon niotag"), unod Tnv
npoln68son o1 auTo dev odnyel oe adikaioAoynTn kabuoTEpnon.

- 10
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4.

MeTagppaoTiki Yrnpeoia Ymoupyeiou E§wTepikwv, ABriva

EGv 1 ev AOyw emBedpnon nioTac f oeipd eniBewpoewy nioTag

dwoel apopun:

(@)  yia coBapig avnouyiec OTt &va depoakapog 1 N Asiroupyia
évéq agpooKAPOUG Oev CUMHOPPWVETAI WE Ta €EAAXIOTa
npoTUna nou opilsl n Tuvenkn, N

(B) yia 00BapEg avnouxieg OTI UNapxet EANEIYN AnoTEAEGUATIKAG
ouvTAPNONG Kai Jlaxeipiong Twv NPOTUNWV acpaAeiag nou
opilel n Zuvenkn,

0 ZupBaAAopevog nou npayparorolel TV eniBewpnon Ba ivar, yia

Toug oxonoUg Tou ApBpou 33 TNG ZUpBaong eAelBepog va

OUMNEPAVEl OTI Ol QNaITACEIG UNO TIG Onoieg &kdOBnNKav N

ENIKUPWONKAV TA MOTOMNOINTIKA I} 01 ASEIEG TOU AEPOTKAPOUG F} TOU

NANPOATOG TOU GEPOCKGPOUG, I O anaimioelg und Tig onbisq

AeiToupyel To aepookdgog, dev igolvral i dev unepPaivouv Ta

eAayioTa npdTuna nou opilel n Zuvenkn.

Se nepintwon nou .n npdopacn Me okonod Tnv npaydaronoinon

eniBenpnong MioTag agpookAPoUG NOU AEITOUPYEl N agponopikry

graipia 1 eraipieq &vog ZupBaMopevou, oUpPWvVa PE TNV

napaypago (3) avwTépw dev eykplBei and Tov EKNPOCWNO TNG &V

AOyw aeponopikng eTaipiag n eraipiwv, o dAog ZupBalopevog Ba

givar e\eliBepog va ouvayel OTI undapyouv coBapég avnouyieg Tou

TUNOU Nou avagépeTal aTnV Napdypago (4) avwTepw Kal va e&ayel

Ta CUPNEPAOKATA MOU avaPEPOVTai OTNV v AOyw napaypago.

Kabe ZupBaMopevog diatnpel To dikaiwpa va avaoTeider 1} va

us‘raﬁé);al TNV adela eKUETAMNEUONG TNG AEpPOnopIKAG eraipiac i

€TAIPIOV Tou GAAOU ZUPBaMGpevoU, aUécwG OE NEPINTWAr Nou o

NpwTOG hZuu[3a)\)\c'>usvor; oUpNEPAVEL, WG anoTéAecpa eMBEwPNONG

nioTag A oeipag eniBewpricewv nioTag / Gpvnong npdofaong yia

enBewpnon niomg f SiaBoulelioewv 1 GAAwG, OTI anarTeital apeon
opaan yia Tnv acpaieia Tng AeIroupyiag TnG agponopiknc sraipiac.

K&Oe evepyeia evog ZUPBAMOMEVOU CUPQWVA HE TIG NAPAYPAPOUG

(2) i (6) aveTépw Ba diakonTeTal HONG naloer va ugicTaral o

AOYoG yia Tov onoio £yive ) evépyeia auTr.
1
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ApBpo 8

Agpalsia agponhoiag
1. SOuewva Pe Ta diKaImPaTa Kar TiG UNoXPEWTEIC Toug Bacel dieBvolc

dikaiou, ol ZupBaldpevol SIakNPUOCOUV €K VEOU OTI N UMOXPEWON
€KAOTOU va NpooTatelel TV acQAaAela TnG noAITIKAG asponopiac
évavri Npafewv napavoung napéuBacng anoTeAei avandonacTo
TUNAKA TG Napoloag Suppwviag. Xwpic va nepiopiferal YevIKOTNTA
TOV OIKaIWPATOV KAl UMNOXPEWOEWY TOuG Bdosl Tou digBvolc
Sikaiou, ol ZUPBaAOpPEvOl Ba evepyolv GUYKEKpIUEVAG OUP(QVA PE
T diataEac Tng SUpBaong nepi MapaBdoswv kai AMav Tivov
MpaEewv Tehoupévwv eni AEpooKkap@V, Mou uneypagn oto TOKIO
oTic 14 ZentepBpiou 1963, Tng ZUPBaong yia Tnv KaraoTohr
Mapavoung Ygapnayng Aepookapay, Nou uneypdpn oTn Xayn Ernq
16 Aekepfpiou 1970 kai Tng ZUPBaong yia Tnv KaraoTtoArn Twv
Mapavopwv TMpafewv katd TG Aoedieiagc TG  MONTIKAG
Aeponopiag, mou UREypagn oTo Movrpeah oTic 23 ZenTepBpiou
1971, Tou ZupnAnpuparikolt TnG NpwTokdAou yia TNV KataoToAn
MNapavopwv MNpafewv Biag oe AepoAipéveg nou EEunnpetolv
Nigbvn MoNTikny Agponopia, rmou uneypapn oto MOvrpeaA oTic 24
deBpouapiou 1988, Tng ZUuBaong yia T Znuavon Twv MNMAACTIK®V
ExpnkTikwv pe Zxond Tov Evromiopd Toug, nmou uneypd®n oTo
MovTpeah Tnv 1" MapTiou 1991 kabwg kal kGBe GANG cUpBacng kai
NPWTOKOMOU fou apopd Tnv ao@dAela TnG NONTIKAG agponopiag
oTnyv onoia 6a npooxwprjgouv Kai o1 3Uo ZupBalidpevol.

2. 0] Zuubd)\)\()psvm Oa napéyouv, PETa and aitnua, kabe anapaitnTn
ouvdpopr} Perafl Toug npokeipévou va npolappavovral npageig
napc':vofmq upapnayng noAmikou aepocn«":cpouc; Kat GAEG Napavopeg
npafag kata TNG aoQaAeiag Tou &v AOyw QEpOOKAPOUC, TWV
ENBaTOV Kal TOU NANPOUATOC TOUG, TWV AEPONPEVOV KAl TV
gykataotaoewv agponhoiag, kal kaBe AMNG aneiNig TNG acaleiag
TNG NMOAITIKAG agPONopIag.

3. O1 ZupBaMopevol Oa npénel, oTIG apoifaieg OXECEIC TOUG, va
svspyoﬁv- oupewva pe TiG Siata&eig nepi aopaleiag TG agponoiag

MetagpaoTikr Yirnpeaia Y1roupyeiou Eﬁwr;plm.bv, ABiva ' "

Service_ des _'Ijre_l_duc.:tions‘c!y rMirnristere des Affaires Etrangeres de la




N

EMZHMH META®PAZH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

nou Beonifel o Aiebvrig Opyaviopog ToAmikng Aeponopiag kat

npoodiopifovral wg MapapTrpara TG Z0pBaong oro Baduo nou ol
ev Aoyw B1aTaEeic aopaleiac 1oxUouV yid Touc SUBBaMOpevouc. Oa
anairolv and TouG XEIPIOTEC QEPOOKAP®V TOU VNOAOYioU Toug
anod Toug xstblméq agpooka@wyv nou &£ouv Tnv kipia £6pa
EPYACIV TOUG I} Tn HOVIPN KaToIKiag TOUG OTNV ENIKPATEIQ TWV
SupBaMopévev i, otV nepinTwon TG EAVIKAG Anpokpatiac,
ano TOUG XEIPIOTEG QEPOOKAPAV MOU EiVal EYKATEOTNHEVOI OTO
£dapog Toug Bdoel TG Zuvenkng Tdpuong TG Eupwndikig
KoivotnTag kat diabErouv £ykupeg Adeleg EkpeTaAeUONG ouppwva
pe 1o dikaio TNG Eupwndikng KoivoTnTag, kal and Toug XEIPIOTEC
aepoNIPEVWV aTO £6apOG TOUG va evepYoUv CUPPWVA HE TIG £V Ay
- OlataEewv aopaeiag Tng agponoiac, ‘

4. Kabe ZupBar\Opevog OULIPWVEI OTI 01 XEIPIOTEG AEPOOKAPWV TOU Ba
npénel va Tnpolv, yia avaxwpnon ano Tnv €mkpareid Tou alou
SupBalopevou 1) evOoow Bpickovral oTnv ev AOyw nIKpATEla, TIC
olatageig aopaheiag TnG agponhoiag cUpGva KE Tr) VopoBeaia nou
IoYXUEl OTNV €V AOYW XWpa, CUPNEPIAQUBAVOUEVOU, OTNV NERINTWON
¢ EMnvikig Anpokpatiag, Tou dikaiou Tng Eupwnaikng
Kowvotntag. Kabe SupBaldpevog Ba efaopalitel omi epappodlovrai
anoTEAEONATIKA KAl €NAPKr HETPa oOTo &3agOg Tou yia Thv
MpoOTAcia ToU AEPOCKAPOUG Kal Yia TV ENIBE®PNON Twv eNiRaTmv
Kal Twv €50V nou PETAQEPOUV Kal yid TnV npayuaronoinon
KaTtaGMnAwv eAéyXwV Tou NANPOMATOG, TWV AMNOOKEU®Y, Tou
(popTid‘u- Kal TV EQOJiWV TOU GEPOCKAPOUG Mpiv and Kai oTn
didpkeia Tng enBifaong f Tng PopTwong Kabe ZupBallopevog Ba
EEET(:]CEIsBETIK('J KABe aitnpa and Tov aMo SupBaAAOpevo yia elloya
adIkG METPA aoQaAEiag MPOKESIUEVOU Va  AVTIHETOMIOTER  pia

_ OUYKEKPILIEVN aneiAn.

5. Eav enéABel cupPav 1 anelr; cupBavrog napavounc ugpapnayng
NoNITIKoU agpooKagoug 1 MV napavopwv Npaewv Kata Tng
ao@Aalelag Tou &v AOyw QEpOOKAPOUC, TWV EMBATWV Kal Tou

NANPOUNATOG TOU, TWV QEPONHEVWV 1} TV EYKATAOTACEWV
- 13
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agponioiag, oi ZupBaMopevol Ba ouvdpapouv o &vac Tov Ao

dieukoAOvovTag TIG enkovavieg kai GMa katdMnAa pérpa nou
anookonolv oTo va Swoouv ypriyopo Kai oo(péAéq TENOG OTO &v
Aoyw oupBav iy atnv aneiAn autou.
ApOBpo 9
Eunopikég Eukaipieg
1. H diopiopévn agponopikn etaipia (eTaipiec) evog ZupBaropevou Ba
£x€l To dikaiwpa va diatnpei Sikr) TG EKNPOCMNNCT OTNV ENKPATEIQ
TOU GMou ZupBalopevou.
2. H diopiopévn aeponopikr) eTaipia (eTaipieg) evog SupBaMopevou

A
g

HMopEi, oUPPWVA PE TOUG VOHOUG Kal TOUG Kavoviopoug Tou GAAou

ZupBaMopevou nou agopolv Tnv €ioodo, TV Katoikia Kal mv
anacxoAnon, va Qépvel Kal va dIaTnpei oTnV eMIKPATEIQ Tou aMou
ZupBaMdpevou  DIEUBUVTIKO  NPOCWMIKG, MWANTEG,  TEXVIKO,
A£ITOUPYIKO Kai AMO EIGIKEUPEVO NPOCWNIKO MOU anaiTeiTal yia Tnv
napoxr aePonopIK®Y UMNNPECIGV.

3. Ze nepinTwon dlopiopoy YevikoU NPAKTopa I} yevikoU npakTopa
NwARoEwvY, o ev Adyw npakropag 6a SiopileTal cUPP®VA PE TOUC
OXETIKOUG I0XUOVTEG VOHOUG Kal kavoviopoUG KaBe ZupBarOpEvou.

4. Ka6e Odiopiopévn aeponopikiy eTapia Ba £xa To dikaiwpa va £
aoyoAeital Pe TNV NOANCT GEPOPETAPOPMY OTNV EMIKPATEID TOU
GMou ZupBaMopevou dpeoa 1y PHEOW TWV NPAKTOPWY TNG Kai KAabe
npéowno 6a pnopei va ayopdoel TNV &v Adyw QEpOpETA(OPA
OULQWVa LE TOUG OXETIKOUG IGXUOVTEG VOLOUG KAl KAVOVIGLOUG.

5. Kabe ;iupBaMépsvoq Ba xopnyei, oTn dlopiopévi acponopikn
graipia ‘(sralpisc;) €vOG ZupBaiopevou, To dikaiwpa HETaPopdag oTn
Xwpa fnq HETG anod aitnua, obpcp}:)vu ME TOUG IOXUOVTEG
ouvaA\aypaTikoUs Kavoviopols, To h)\sbvooua TWV £008wV &vavTi
TV 500wV NOU EMITUYXAVETAI OE OXEON ps TN HETAQOPA ENIRATRV,
QopTiou Kal TaXUSPOUEIOU OTIC CUHQWVNUEVEG UNNPECIEG OTRV
ENIKPATEIQ TOU AAOU ZUPBAAGPEVOU.

ApBpo 10
Anal\ayi) ané Aagpoug ka1 Aoma Tékn

- 14
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Kabe ZupBalopevog Ba analhaooel, otn Baon Tng apoiBaidTnTag,
Tn Olopiopévn  aeponoplkn  eraipia  (€Taipie) Tou  GAAoU
SupBaMopevou oUpQva e TNV IoxUouoa vopoBeoia Tou ano
nepiopiopols gloaywyay, Tehwvelakolg dacpolc, Aoinolc (opouc,
TENN €niBswpnong kat Aoind €Bvikad TEAN Kal XPEWOEIS Eni
ospooKocpd)v, Kauoipwy,  ANINavTikwV, avaA®oIPwV — TEXVIKWV
£QodiwV, avTaMaKTIKOV CGUUNEPINGUBAVOLEVWV TV KIVITIPWY,
TOU TakTIKOU €EonAIopoU agpooka@av, £@odiv agpookapav Kal
homav edov nou npoopilovral yia XpAon i Xpnoiporolotvral
anokAEIOTIKA OE OXEon Qe Tr Aemoupyia R TNV eEunnpétnon Twv
aepookapwv TG OlopiopEvNG eTaipiag (ETaipIV) Tou AANou

SUPBAMOPEVOU NOU ASITOUPYE TIG CUHPWVNLEVEG UNNPETIEG, KABWE

kai Tou efonNiopol ypageiou nMou €0AyETAl OTNV ENIKPATEI KAOE

SUPBAMOUEVOU NPOKEINEVOU va XpnoidonoinBei ota ypageia Tng
DIopIoPEVNG agpONopPIKNG ETAIPIAc (ETAIPIDY) EVTOG TWV OPiwV TWV
OIEOVV  aEPONIIEVAV  OTOUG OMnoioug AeiToupyei N OlOPIOHEVN
acporiopik| €Taipia (€Taipiec), Tou anoBEPATOG EICITNPIY, TWV
(POPTWTIKWYV, EVTUMOU UNIKOU Mou (EPEl TO OIGKPITIKO ONUa Tng
graipiac kali Tou ouvnBoug SIaPnUICTIKOU U)\lKomsrm
dwpeav ano Tnv &v Aoyw SIopiouév aEPONOpIKN ETaipia.

2. O1 anahMayég nou YopnyouvTal and To napov ApBpo Ba 1oxuouy yia
Ta €dn nou avagépovrar oTnv napaypago (1) Tou napovrog
ApBpou:

(@) Ta onoia sicayovral oThV €NIKPATEIA £VOG ZUPBAAGpEVOU

;;éné i & MEPOUG TNG OIOPICUEVNG AEPONOPIKAG ETalpiag

(eTaipiwv) Tou GMou ZupBalopevou,

(%)) %a onoia  diarnpoulvTal svrbq' TOU QEPOCKAPOUG TNG

© OlopiojévnG  agponopiknG  eraipiag  (ETaipiwv)  EVOG

SupBal\OpevoU KaTa TV AQIEN oTnv eNIKPATEIa TOU GAAOU
SupBaAAOpEvOU [ KaTa THY avaxwpnon and auto,

(y) Ta onoia &ocdyovrai OTO QEPOCKAMOG TNnG OIOPIOUEVNG

aeponopIKnG €raipiag (ETaipiov) evog ZUpBaAAOpEVOU OTNV

eMKpaTeia Tou GMou SupBaldpevou kal npoopifovral va
: - 15
MetagpacTikiy Yrnpeoia Ymoupyeiou E§wrepikiv, ABriva
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XpnoigonionBolv yia TN A€IToupyia TWV GUHQOVAHEVWV
UNNPECIQV,
avefapTnTa €av Ta & AOyw €idn  ¥phoidonoloUvrai R
karavaAwvovral €€ OAOKAfjpouU &VTOG TnG EmKpATeEiac Tou
SupBaAAOpEvou nou Xopnyel TNV analAayn, unod Thv npoinoeon
OTI Ta &v AOyw €idn Sev analAoTpiOvovTal OTHV EMIKPATEIQ TOU &V
AOyw ZupBalopevou.

3. O TaKTIKOG agPOnopIkOG eEONNIOLIOG, KaBwG kal Ta UAIKA Kal £podia
nou SlatnpolvTal ouvhBwG OTa AgpooKAQPn kABe ZupBalAopevou
HNOpOUV  va  €KQOPTOVOVTAI OTNV  EMIKPATEIQ  ToU  GAAOU
ZupBalopevou POVO PE TV EYKPIoN TV TEAWVEIGK®Y APXQV TOU
ev AMoyw ZupBaldpevou. STny nepinTwon auTr, pnopolv va Teolv
uno TNV eNiBAEYn TwV ev AOYW apyv £wg OTou snoveﬁuxeol';v n

Olatebolv AMwG CUPPWVA HE TOUG TEAWVEIAKOUG KaVOVIGHOUG.

- 16
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autov nou diopifouv TV agponopiki €raipia Ba CupPwVEITal

HETaty TV 300 ZupBalopevwv.

5. H xwpnmkdtnTa nou 6a napéxeral, oupnepIAapBavopévng TG
OUXVOTNTAC TWV UNNPECIQV Kal ToU TUMOU TOU aEPOOKApoug nou 8a
Xpnoionoleitar and TIG SIOPIOUEVEG OEPOMOPIKEG ETAIPIEG TWV
SUpPBAMOUEVWV YIA TA CUHQMVNHEVA GPOHOAdYIa, CUPPWVEITal ano
TIG AEpONOPIKEG APXEG.

6. Y& nepintwon dlagwviag peraly Twv SupBalopevay, Ta {Thpata
nou avagépovrai oTnv napaypago (5) avwTépw Ba dieubeTolvTal
obppwva pe Tig diatagelg Tou ApBpou 16 Tng napoloag Zuppwviag.
'Ewg OToUu emiTeuxBel N ouUeWVIa aUTR, N XWPNTIKOTNTAG nou
napexel n Siopiopévn asponopikn eTaipia (eTaipiec) Ba napapeivel

- apeTapinTn. ’

7. H dlopiopévn agponopikn} eTaipia (eTaipiec) kabe ZupBalopevou Ba
urnoBaAel Toug nivakeg SIaSPOHMV Yia EYKPION OTIG AEPOMOPIKES
ApXEG Tou GMou ZupBaldpevou To apyoTepo TpiavTa (30) nuEPEG
npiv and Tnv eicaywyr| dpopoloyiwv oTIG KaBopIopEves DIaSpOopEC.
To idl0 Ba 1oxUel kAl yia PETAYEVEOTEPEG WETABOAEG. & EIDIKEG
NEPINTWOOEIC, AUTG TO XPOVIKO NEPIBOPIO UNOPE] va PEIMVETAl unod
TOV 0PO TNG EYKPIONG TWV EV AOYW ApX®V.

ApBpo 13
TipoAoyia AEpOUETAPOPOV

1. O Tipéc nmou Ba XPEWVOUV Ol AEPONOPIKEG ETAIPIEC TWV
SupBaMopevav yia Ta gupewvnuéva SpopoAodyia Ba opilovTal o€
sﬁAoyd’ : enineda, AapBavopévov unown oMWV TWV  OXETIKOV
napayovTwy, CUPNEPINGPBAvOHEVOU Tou KOOTOUG Aerroupyiag, Tou
EL'J)\OYOL; KEPDOUG, TWV XGpOKTnplOTIK(b\; TNG UNNPECIAG Kai, Onou
Bewpeital KaTaMnAo, TIC TIHEG GANWV QEPOMNOPIKAV ETAIPIOV MOU
AeiToupyoUv TakTika SpopoAdyia aTo oUVOAO 1) Ot PEPOG TwV iBiwV
Sladpopv.

2. O1 TIJEG Nou MpoTeivouv 01 DIOPICUEVEG QEPONOPIKEG eTalpieg Ba
urioBaNovTal  yia  €ykpiony  OTIG  AEpOMopikEG  ApxéG Twv

ZupBaMopevov TouldxioTtov Tpiavra (30) nuépeg npiv and Tnv
- 18
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NPOTEVOPEV NuEpopnvia ei0aywyRnG. AUTO TO XpOVIKO MEPIBMPIO
ynopei va peIVETal und Tov 6po TNG oUYKATABEANG TWV &V AOYW
Apxav. ' ’

3. Eav évag JupBaMopevog dev dwoel  eyypdpwg oTov  GANO
JupBal\opevo vvwmonbinon yia TN Hn £yKplon TOV &V Adyw
Tlﬁo)\ovi(nv TNG QEPONOPIKAG eTaipiag (ETaipiv) Tou dGAou
SupBaMopevou evtog Tpidvta (30) nuepv and TNV nUepopnvia
unoBoAfiG, Ta ev AOyw TIOAGYIa BewpeiTal 0TI eykpibnkav.

4. O1 Agporiopikeg ApXEG Twv dUo ZupBaMopevwv Ba egeTalouv kai Ba
AapBavouv ano@AcelC yia Kn anodekTd TIHOAOYIG Mou Kavouv
adIKaloAOYNTEG DIAKPIOEIC, ival adIkaoAOYNTa UWnAa i NEPIOPIOTIKA
Ayw TNG karaypnong kupiapxng Oéong n TexvnTa xapnAa Aéym
AuEoNC 1 £PPEONC ENIXOPNYNONG 1} oTNPIENG, 1 eival anoTéAeopa
Yelpaywynong Tiev (price dumping).

5. Ta TmigoAdyia mou Beonifovral oUpQwva pe TiIG diaTageig Tou
napovTog ApBpou Ba napapévouv o€ 10XV £wg 6Tou BeomioTouv véa
TIHOAOYIa CUMQwva Pe TIG dlata&eig Tou napovrog Apdpou.

6. Ta TiyoAdyla nou Ba XPewvouv Ol QEPOMOPIKEG ETAIPIEG noU
kaBopiCer n Ziykanolpn yia HeETapopa €§ OMOKAMPOU EVTOG TNG
Eupwnaikng Koivotntag 6a undkevral oo dikaio Tng Eupwnaikng
Kovotnrac, nou Ba ioxUel oe Baon pn Siakpicewy.

Apbpo 14
Mapoxi) FTaTioTIK®OV ETOIXEIWV
O1 AeporiopikéG ApxeG kaBe ZupBaMopevou 6a napéxouv OTiG

Aeporopikeég ApxXEG Tou GANOU SuPBaAAOMeEvou, PETG and aitnua Toug,

NANPOQPOPIEG Kal OTATIOTIKG OTOIXEid MOU apopolVv TIG HETAPOPEG Mou

gyivav Baoel ‘va CULIQWVNHEVWY Bpopvoy}mv and Tnv Jiopiopévn

agponopiky eraipia (eTaipieg) Tou MpGToU SUPBAMOHEVOU NPOC Kal arid

TV eniKpateld Tou GAMou ZupBaldpevou, ONWG OUVTAOoOVTal Kal

unoBaAlovTai TakTika and Tn SIopIcUEVR aEPONOpIKN) ETaIpia (ETalpieg) aTig

EBvikéc AcporiopikeéG ApxéG Tng KabBe npooBeTo oTamioTikO OTOIXEID

KukAogopiag rou ermBupolv o AEponopikég ApXEG Evog Z_uuBaMﬁpevou

ano TIG Asponopikéc ApxEC Tou AMou ZupBalopevou Ba unodkerral, HETA
- 19
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and aitnomn, Ot apolBaieq CUZNTACEIG Kal CUHPWVia WETAED Twv duo
ZUUBANONEVWV.

ApfOpo 15

KavovioTikdg "EAsyxog _

Eav n EMnvikiy Anpokparia dlopioel aeponopikr} €Talpia 0 KavovioTIKOG
E\EYXOG Thq onoiag aokeital kai diarnpeital and aMo kpartog-pehog EK, Ta
SikaidpaTa TS Siykanolpng Bacer Tou ApBpou 7 TnG napoloag Zuppwviag
Ba 1oxUouv eficou doov apopd Tnv uloBETnon, doknon f diaThpnon
npoTUnwv acpaleiac anod To ev Adyw kparog-péhog EK kal 6oov apopd Tnv
adeia eKPETAAEUONG TG EV AOYW QEPONOPIKNG ETAIPIAG,

ApBpo 16

A1aBouleuoElG kal TPONonoINoelg

1. OnoloadhnoTe SUPBANMOHEVOC 1} 0l AEPONOPIKEG APXEG TOU HNOPOUV
avd ndaca ortiyun va {nmoouv  OiaBouleloel pe Tov  GAMo
ZupBalopevo 1y TiG AEponopikEG APXEG TOU.

2. H SiaBolAeuon nou: {moe évag ZupuBarOPeEVOG 1} 0 AEpONOPIKEG
Apxég Tou Ba apyilouv evtog nepiodou eEfvra (60) nuep®v and Thv
npepopnvia napaAaBnig Tou aITUAToG, €KTOG €GV CUU(VICOUV
OIapOPETIKG 0l ZUHBAAAOUEVOL.

3. KaBe Tponoroinon Tng napoloag Zupgwviag Ba TiBetai og oYU
oTav ol U0 ZUPBAANOPEVOI YVWOTOMOINCOUV 0 €vag aTov GMo dia
NG dINAWUATIKAG 080U TNV EKNANPWON TWV ECWTEPIKAV VOUIKOV
51ad1kaci®V TOUG OXETIKA WE Tn ouvayn kal Tn 6éon ot 1oX0 Twv
DIEBVOV CULPWVIGV.

4, H nabﬁﬁoa Supewvia pnopei va TpononomnBei 1 va avabewpnOei
ypanTwg PeTa&l Twv ZupBalopévav.

5. Kade 'r;)ononoincn n avabewpnon nou CULQWVEITAl and Toug
SupBa\dpevoug Ba TiBsTai oe 1oxU oTav eniBeBaiwBei pe avrariayr

SINAQUATIKGOV SIAKOIVOTEWV.
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Apbpo 17

AicuféTnon Alapopav
1. Eav avakOwe! Siapopd PeTaE) Twv SUPBAMOUEV®Y OXETIKA HE TNV

gppnveia | TNV €pappoyny TNG napoloag ZUHEWViag kal Tou
Mapaptiuarog  (Mapaptnuérwv) TG of  ZupBaMdpevol  Ba
nboonaef]oouv apyika va Tn diguBeTrioouv pe dianpaylaTeloelg.

2. Edv o ZupBalAdpevol dev kaTaAfgouv ot SIEuBETnon oUPQWVA HE
v napaypapo (1) avwTépw, n Slagopd pnopei va napaneppBei pe
apoipaia  ouppwvia Twv ZupBaMopévev Ot AikaoThipio  TPIGV
Siarmrav. Kabe SupBaMopevog Ba opicer évav SiartnTr eviog
nepiodou e8fvra (60) nuepdv and Tnv nuepopnvia napahapiic andé
onolodANoTE TUPBAMOUEVO yvwaTonoinong dia TG SINAWHATIKIG
odou, nou va nta diarrnoia TG Slagopdg and To &V )\E')ym
AikaoTAplo kal of dUo diaimnTéG nou SlopioTnkav PE auTov Tov
Tpdno Ba opicouv PE KOIVI) GUpG®VIa Tov TPiTo diaITnTr}, 0 ornoiog
6a ivar o MNpoedpog Tou AlkaoTnpiou, EVTOG NEPAITEPW MEPIOGSOU
e&fvra (60) nuepdv. Edv kanoiog SupBalopevog Oev opicel TO
SlarrnTr Tou evrog TG ev AOyw nePIGdOU 1) €av o TpiTog diaimnTig
Oev opioTel eVTOG TNG ev AOyw nepiddou, onolocdnoTe and Toug
SupBaMopevoug unopel va {nTRoer and Tov Mpoedpo TOU
JupBouhiou Tou AigBvoug Opyaviopou ToATiKAG Agpornopiag va
opiogl diartnTr 1 daITNTEG, avaloya He TNV REPINTWOT, unod Tnv
npoUndBeon OTI, €av o Mpdedpog Tou ZupBouhiou Tou AigBvolg
Opyaviopou  ToAImkAG  Aeponopiag  €ival  uUNMRKoOOG  karolou
ZupBo}\Xbusvou, 0 apxaioTepog Avtinpoedpog Tou ZUpBOUAioU 1),
gav avcu unifkooc, To AviTepo Mélog Tou ZupBouliou nou dev eival
unnKooq priopel va KAvel Toug Slopiopolic, avahoya peE TNV
nepintwon. -
To AikaoTripio B8a npoadiopilel TiG Siadikaoieg Tou.

4, O1 danavec Tou Aikaomnpiou 6a karaBaMovrar g€igou and Toug

SupBalopevoug.
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5. O SupBaMopevol  avahapfdvouv TRV UNOXpEwon  va
oUPHOPPAVOVTAl LE OnoIadANOTE andgaocn nou ekdideTal OF

£(papuoyn Tou Napovrog ApBpou.

6. Eav kal epoogov €&vag and Toug ZupBaldpevoug 1 n Slopiopévn
agponopikl} eraipia Tou Oev OUMPOPPWOEl pe andgpaon mou
exdideTal Baoel Tng napaypagou (2) Tou napovrog ApBpou, 0 GAAoG
SupBaMopevog pnopel va neplopiosl, va napakpatnoel ) va
avakaléoel SIKaI®UATA 1} Npovopia Mou Xoprynoe OSuvdpel Tng
napoloag Zupewviac.

ApbBpo 18

Karayyelia
1. Onoioodnnote  ZupBal\Opevog pnopel ava ndoa oTiyun va

- XOpNyNoe ypanTr yvmaTonoinon npog Tov aAo ZupBaMc')psvo
OXETIKG HE TNV NPOBEOT) TOU va KaTayyeiAel Tnv napouca Zupewvia,
dla Tng dinAwpamkig odot. H ev Adyw yvwoTtonoinon 6a
diapiBalerar  Tautoxpova oto Aigbvry Opyaviopd  MoONTIKAG
Aeponopiac.

2. v nepinTwon auTh), n Zupgovia Ba katayyeMerar Swdeka (12)

UAVEG META TNV NpEpoUnVia napaAaic TneG yvmwaTonoinong and Tov
aMo ZupBaM\dpevo, exTOC €av N yvwoTonoinon KartayyeAiag
anooupBei e oupewvia npiv and Tn Ai&n Tng nepiodou auTic. Eav
dev undpEel BeBaiwon napalapng and Tov GAo ZupBalAopevo, n
yvwoTonoinon Bewpeital OTi napaAnednke dekateéooepic (14)
NUEPEG PeTG Tnv napaAaBry ThG yvwaoTonoinong andé To Aigbvn
OpyaVic;pé MoAITikiig Aeponopiag,.

| ApBpo 19

Tuppoppe £ NoAupepeic TUvORKe

Eav o 8Uo Zuppalhopevol yivouv pépn NOAUHEPOUG OCUPQWVIAE Mou
aoyoAsital pe {nTApata nou kaAlnTer n napoloa Zupgwvia, Ba Kavouv
dlaBouAeloeig yia va kaBopioouv gav n napoloa Zupwvia 6a npéne va-

avaBewpnBei yia va AaBel unoyn Tnv NOAUPEPT) CUPPWVIa.
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ApBpo 20
Karay®pnon
H napoloa Zupgwvia, Ta MapapTipata uTAG Kal OAEG Of TPOMOMOINTEIG
auTrc 6a kataywpolvTal aTo AigBvry Opyaviapo MoAmkng Aeponopiag ano
Tnv EAAnvikny Anpokpartia.
' ApBpo 21
©ion ot Ioxd

H napolioa Zuppwvia Ba TeBei o 10XU TNV NUEPOUNVia avTaAhayng,
dia Mg 5lh)\mpa'rn<ﬁq 000U, YpaNT®V YVWOTOMOINOEWV HETAED TWV
Zude)\)\ops':vmv Mou EVhHEPOVOUV O €vag Tov GAN\O OXETIKG PE TNV
0AOKARPWOT] TOV OXETIKOV ECWTEPIKMV VOUIKQV Jadikaoi®v Toug nou eival
anapaiTnTeG yia To GKono auTo. .

Se nioTwon TwV oroiwv, o unoyeypappévol nAnpegoloiol, voppa
efouatodoTnuévor and TG avrioToixeg KUBEPVATEIG TOuG, unéypayav Tnv
napouoa ZUPPvia.

Suvrayxenke otnv ABriva oe SUo npwtoTuna oTig 7 Iouviou 2006
otnv ayyAikry y\oooa.

ra tnv KuBépvnon tng MNa tnv KuB&pvnon g
EAAnvikiig Anpokpariag Anpoxpariag Tng Ziykanoupng
Ynoypagn Ynoypagr

MixaAng Aianng Lim Hwee Hua

Ynoupyog Msrapopav & Ynoupyog Meragopav

EnKoIvoviav

-
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NMAPAPTHMA 1

KatahoyoG GMwv Kkpatov nou avapépovral ota ApBpa 3(2)(a)(iv) kai

4(1)(a)(iv) Tng napolioag Zuppwviac:

(@)
B)
()

(6)

Anpokpatia Tng IoAavdiag (Baoel TG Zupguviag nepi Eupwndikoy
OikovopikoU Xawpou)

MpiykinaTo Tou AiTevoTav (Baoel Tng Zupgwviag nepi Eupwnadikou
OikoVopiKoU Xmpou)

Baoiheio Tnc NopBnyiag (Baoel Tng Zuppwviag nepi Eupwndikol
OikovopikoU Xmpou), Kal

EABeTIkr) Opoonovdia (Baoer TG Zupgwviag peragl Tng Eupwnadikiic
KoivoTnTac kai Tng EABETIKRG Opoarovdiag yia TiG AEpOUETApOpEG).
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NAPAPTHMA 2
NPOrPAMMA ATAAPOMON

NMPOrPAMMA 1
Miadpopeg Ba Aesitoupyei n SlopIoUEVN aEPONOpIKN ETaipia (ETAIPIES) TNG
Anpokpariag Tng Ziykanolpng:

Inpeia Evoiaueoca Inpeia Népav Tav onpsiov
avaxopnong | onpeia gTov
NPOOPICHO
Ziykanoupn |5 Znueia omnv | ABriva 3 Znueia atnv Eupwnn
Acia kai T 2 Inpeia oTn Bopeia Apepikn
Méan AvaToAn
. NPOrPAMMA 11
Ailadpopég nou Ba Aerroupyel n Slopiopévny agponopikr) eTaipia (eTaipiec)
NG EAMnVIKNG Anpokpariac:
Inpeia EvOiapeca Inueia Mépav Twv onpsiov
avaywprnong | onueia oTOoVv
NPoOoPICHO
EAAGOa 5 Znpeia otn | Ziykanolpn | 3 Inueia peral Zykanolpng
Méon AvartoAn kat AuaTpahiag
kar Tnv Aoia 2 Znpeia otnv AuoTpalia
ZHMEIQJYETY:

® KaBe onueio oTig kabopiopéveg Siadpopés Tov MpoypappdaTev I kai
II TOU napbwbc; Mapapmparog pnopolv, pe emdoyny TG
diopiopéynG  agponopikiiG  eTaipiag  (ETaipIV)  onoloudnnoTe
ZupBaMouevou Hnopei va napaleinerar oe onoladAMoTE i NTron oe
o)\sc; TIG m'noslq, und TV npolnoBeon OTI o NTACEC auTag
MPOEPXOVTal and TnVv enIkPaTeEId Tou ZUPBAMOPEVOU Mou SIdpIoE

TNV agponopikn eraipia (eraipiec).
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(i) H Slopiopévry GEPOMOPIKY  ETaIpia (eTaipieg)  onoloudANOTE
TupBal\opevou éxel To Oikaiwpa va TeppaTifel Ta Qeponopika

SpopoAdYId TNG OTNV EMIKPATEIG TOU GAOU TupBal\Opevou.

3
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Appendix B

AIR SERVICES AGREEMENT
between
The Government of the Hellenic Republic
and

The Government of the Republic of Singapore

PREAMBLE
The Gc;vemment of the Hellenic Republic
and
The Government of the Republic of Singapore
(hereinafter referred to as the “Contracting Parties”)

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago, on 7th day of December 1944,

Being equally desirous to conclude an Agreement for the purpose of
-establishing and operating scheduled air services between and beyond their
respective territories; -

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires:

(@)  The term "Aeronautical Authorities" means, in the case of the
Hellenic Republic, the Governor of the Civil Aviation Authority and
in the case of the Republic of Singapore, the Minister for Transport,
and the Civil Aviation Authority of Singapore, or, in both cases, any
person or body authorised to perform any functions at present
exercised by the said authorities or similar functions;

(b)  The term "the Convention" means the Convention on International

Civil Aviation, opened for signature at Chicago, on the seventh day
of December, 1944, and includes: o

M-
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(h)
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) any amendment thereto which has entered into force under
Article 94 (a) thereof and has been ratified by both
Contracting Parties; and

(ii) any Annex or any amendments thereto adopted under
Article 90 of that Convention, insofar as such Annex or
amendment is at any given time effective for both
Contracting Parties;

The term "Agreement” means this Agreement, the Annexes
attached thereto, and any Protocols or similar documents amending
the present Agreement or the Annexes;

The term "designated airline" means an airline which has been
designated and authorised in accordance with the provisions of
Article 3 of the present Agreement;

The term "agreed services” means scheduled air services on the
routes specified in the Annex to this Agreement for the transport of
passengers, cargo and mail, separately or in combination;

The term "capacity” in relation to an aircraft means, the payload of
that aircraft available on a route or section of a route and the term
"capacity" in relation to "an agreed service” means, the capacity of
the aircraft used on such service, multiplied by the frequency
operated by such aircraft over a given period and a route or section
of a route;

The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned
to it in Article 2 of the Convention;

The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" shall have the meanings respectively
assigned to them in Article 96 of the Convention;

The term "tariff means the price to be charged for the carriage of
passengers, baggage and/or cargo and the conditions under which
those prices apply, including prices and conditions for agency and
other auxiliary services performed by the carrier in connection with
the air transportation but excluding remuneration and conditions for
the carriage of mail;

The term "user charges" means a charge made to airlines by the
competent authorities, or permitted by them to be made, for the
provision of airport property or facilities or of air navigation facilities,
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or aviation security property, services or facilities, including related
services and facilities, for aircraft, their crews, passengers and
cargo; and

(k)  the term “EC Member State” means a State that is now or in the
future a Contracting Party to the Treaty establishing the European
Community.

It is understood that the titles given to the Arti’cles of the present
Agreement do in no way restrict or extend the meanings of any of the
provisions of the present Agreement.
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Article 2
Grant of Rights

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the conduct of scheduled international air
services by the designated airline(s) of the other Contracting Party as
follows:

(@) tofly, without landing, across the territbry of the other Contracting
Party;

(b)  to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c)  to make stops in the said territory at the points on the route(s)
specified in the Route Schedule annexed to this Agreement for the
‘purpose of taking on board and discharging international traffic in
passengers, cargo and mail, separately or in combination.

Nothing in the provisions of paragraph (1) shall be deemed to confer on
the airline of one Contracting Party the right to take on board, in the
territory of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried
for remuneration or hire and destined for another point in the territory of
the other Contracting Party.
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Article 3
Designation and Authorisations

Each Contracting Party shall have the right to designate one or more
airline(s) for the purpose of operating the agreed services on each of the
specified routes and to withdraw or alter such designations. Such
designations shall be made in writing and shall be transmitted to the other
Contracting Party through diplomatic channels.

On receipt of such a designation, and of applications from the designated
airline(s), in the form and manner prescribed for operating authorisations
and technical permissions, the other Contracting Party shall grant the
appropriate authorisations and permissions with minimum procedural
delay, provided: '

(@) inthe case of an airline designated by the Hellenic Republic:

(i) it is established in the territory of the Hellenic Republic under
the Treaty establishing the European Community and has a
valid Operating Licence from an EC Member State in
accordance with European Community law; and

(i)  effective regulatory control of the airline is exercised and

' maintained by the EC Member State responsible for issuing
its Air Operator's Certificate and the relevant aeronautical
authority is clearly identified in the designation; and

(i)  the airline has its principal place of business in the territory
of the EC Member State from which it has received the valid
Operating Licence; and

(iv) the airline is owned, directly or through majority ownership,
and is effectively controlled by EC Member States and/or
nationals of EC Member States, and/or by other states listed
in Annex 1 and/or nationals of such other states;

(b) inthe case of an airline designated by Singapore:

(i) Singapore has and maintains effective regulatory control of
the airline; and

(i) it has its principal place of business in Singapore; and

(¢) the designated airline is qualified to meet the conditions prescribed
under the laws and regulations normally and reasonably applied to

S
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the operation of international air services by the Contracting Party
considering the application or applications.

When an airline has been so designated and authorised it may begin to
operate the agreed services, provided that the airline complies with the
applicable provisions of this Agreement.

64—
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Article 4
Suspension and Revocation

Either Contracting Party may refuse, revoke, suspend or limit the
operating authorisation or technical permissions of an airline by the other
Contracting Party, where:

(@) inthe case of an airline designated by’the Hellenic Republic:

(i) it is not established in the territory of the Hellenic Republic
under the Treaty establishing the European Community or
does not have a valid Operating Licence from an EC
Member State in accordance with European Community law;
or

(i)  effective regulatory control of the airline is not exercised or
not maintained by the EC Member State responsible for
issuing its Air Operator's Certificate, or the relevant
Aeronautical Authority is not clearly identified in the
designation; or

(i)  the airline does not have its principal place of business in the
territory of the EC Member State from which it has received
the Operating Licence; or

(iv) the airline is not owned, directly or through majority
ownership, and is not effectively controlled by EC Member
States and/or nationals of EC Member States, and/or by
other states listed in Annex 1 and/or nationals of such other
states; or

(v) it can be demonstrated that by exercising traffic rights under
this Agreement on a route that includes a point in another
EC Member State, including the operation of a service which
is marketed as, or otherwise constitutes a through service,
the airline would in effect be circumventing restrictions on
traffic rights imposed by an agreement between Singapore
and that other EC Member State; or

(vi) the airline designated holds an Air Operator’s Certificate
issued by an EC Member State and there is no bilateral air
services agreement between Singapore and that EC
Member State and it can be demonstrated that the
necessary traffic rights to conduct the proposed operation

[y
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are not reciprocally available to the designated airline(s) of
Singapore;

in the case of an airline designated by Singapore:

(i) Singapore is not maintaining effective regulatory control of
the airline; or

(ii) it does not have its principal pla’ce of business in Singapore;

such airline is unable to prove that it is qualified to fulfill the
conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied in conformity with the Convention to the
operation of international air services by the Contracting Party
receiving the designation; or ‘

the airline fails to comply with the laws and/or regulations normally
and reasonably applied by the Contracting Party granting these
rights; or

the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under the present Agreement.

Unless immediate revocation or suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further
infringements of laws and/or regulations, such right shall be exercised only
after consultations with the other Contracting Party, in conformity with
Article 16 of this Agreement.
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Article 5
Applicability of Laws and Regulations

The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to
entering into, remaining in or departing from its territory of aircraft engaged
in international air navigation or to the operation and navigation of such
aircraft shall be complied with by the designated airline(s) of the other
Contracting Party, upon entrance into, while within and while departing
from the said territory.

The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry into,
clearance, staying or transit, emigration or immigration, passports,
customs and quarantine shall be complied with by the designated
airline(s) of the other Contracting Party and by or on behalf of its crew,
passengers, cargo and mail upon transit of, entry into, while within and
while departing from the territory of such Contracting Party.

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of one
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such
purpose shall only be subject to a simplified control. Baggage and cargo in
direct transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Neither Contracting Party shall give preference to its own or any other
airline over a designated airline of the other Contracting Party engaged in
similar international air transportation in the application of its immigration,
customs, quarantine and similar regulations.
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Article 6
Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or validated in accordance with the laws and regulations of one
Contracting Party, including in the case of the Hellenic Republic the laws
and regulations of the European Community,-and still in force shall be
recognised as valid by the other Contracting Party, for the purpose of
operating the agreed services, provided always that the requirements
under which such certificates or licences were issued or validated are
equal to or above the minimum standards established under the
Convention. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse
to recognise, for the purpose of flights above or landing within its own
territory, certificates of competency and licences granted to its own
nationals or rendered valid for them by the other Contracting Party or by
any other State.

If the privileges or conditions of the licences or certificates referred to in
paragraph (1) above, issued by the Aeronautical Authorities of one
Contracting Party to any person or designated airline or in respect of an
aircraft operating the agreed services on the specified routes, should
permit a difference from the minimum standards established under the
Convention, and which difference has been filed with the International Civil
Aviation Organization, the Aeronautical Authorities of the other
Contracting Party may request consultations in accordance with Article 16
of this Agreement with the Aeronautical Authorities of the other
Contracting Party with a view to satisfying themselves that the practice in
question is acceptable to them. Failure to reach a satisfactory agreement
will constitute grounds for the application of Article 4 of this Agreement.
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Article 7
Aviation Safety Provisions

Each Contracting Party may request consultations at any time concerning
safety standards maintained in respect of an airline designated by the
other Contracting Party in any area relating to aircrew, aircraft or their
operation. Such consultations shall take place within thirty (30) days of
that request. :

If, following such consultations, one Contracting Party finds that the safety
standards in the areas referred to in paragraph (1) that are at least equal
to the minimum standards established at that time pursuant to the
Convention, are not being effectively maintained and administered in
respect of airline(s) designated by the other Contracting Party, the first
Contracting Party shall notify the other Contracting Party of those findings
and the steps considered necessary to conform with those minimum
standards and that other Contracting Party shall take appropriate
corrective action. Failure by the other Contracting Party to take
appropriate action within fifteen (15) days or such longer period as may be
agreed shall be grounds for the application of Article 4 of this Agreement.

Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the

Convention it is agreed that any aircraft operated by or on behalf of the
designated airline or airlines of one Contracting Party on services to or
from the territory of the other Contracting Party may, while within the
territory of the other Contracting Party, be made the subject of an
examination by the authorised representatives of the other Contracting
Party, on board and around the aircraft to check both the validity of the
aircraft documents and those of its crew and the apparent condition of the
aircraft and its equipment (in this Article called "ramp inspection”),
provided this does not lead to unreasonable delay.

If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

(@)  serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does
not comply with the minimum standards established at that time
pursuant to the Convention; or

(b)  serious concerns that there is a lack of effective maintenance and
administration of safety standards established at that time pursuant
to the Convention; the Contracting Party carrying out the inspection
shall, for the purposes of Article 33 of the Convention, be free to
conclude that the requirements under which the certificates or
licences in respect of that aircraft or in respect of the crew of that
aircraft had been issued or rendered valid, or that the requirements
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under which that aircraft is operated, are not equal to or above the
minimum standards established pursuant to the Convention.

In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection
of an aircraft operated by the airline or airlines of one Contracting Party, in
accordance with paragraph (3) above is denied by the representative of
that airline or airlines, the other Contracting Party shall be free to infer that
serious concerns of the type referred to in paragraph (4) above arise and
draw the conclusions referred in that paragraph.

Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating
authorisation of an airline or airlines of the other Contracting Party,
immediately in the event the first Contracting Party concludes, whether as
a result of a ramp inspection, a series of ramp inspections, a denial of
access for ramp inspection, consultations or otherwise, that immediate
action is essential to the safety of an airline operation.

Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (2) or

(6) above shall be discontinued once the basis for the taking of that action
ceases to exist.
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Article 8
Aviation Security

Consistent with their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect
the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an
integral part of this Agreement. Without limiting the generality of their
rights and obligations under international law, the Contracting Parties shall
in particular act in conformity with the provisions of the Convention on
Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16 December 1970
and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the
Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, its
Supplementary Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence
at Airports Serving International Civil Aviation, signed at Montreal on 24
February 1988, the Convention on the Marking of Plastic Explosives for the
Purpose of Detection, signed at Montreal on 1 March 1991 as well as any
other convention and protocol relating to the security of civil aviation
which both Contracting Parties adhere to.

The Contracting Parties shall provide upon request all necessary
assistance to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft
and other unlawful acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any other
threat to the security of civil aviation.

The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity
with the aviation security provisions established by the International Civil
Aviation Organization and designated as Annexes to the Convention to
the extent that such security provisions are applicable to the Contracting
Parties; they shall require that operators of aircraft of their registry or
operators of aircraft who have their principal place of business or
permanent residence in the territory of the Contracting Parties or, in the
case of the Hellenic Republic, operators of aircraft which are established
in its territory under the Treaty establishing the European Community and
have valid Operating Licences in accordance with European Community
law, and the operators of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft shall be
required to observe, for departure from or while within the territory of the
other Contracting Party, aviation security provisions in conformity with the
law in force in that country, including, in the case of the Hellenic Republic,
European Community law. Each Contracting Party shall ensure that
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adequate measures are effectively applied within its territory to protect the
aircraft and to inspect passengers and their carry-on items and to carry
out appropriate checks on crew, baggage, cargo and aircraft stores prior
to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall also give
positive consideration to any request from the other Contracting Party for
reasonable special security measures to meet a particular threat.

When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft
or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers
and crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting
Parties shall assist each other by facilitating communications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such
incident or threat thereof.
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Article 9
Commercial Opportunities

The designated airline(s) of one Contracting Party shall have the right to
maintain its own representation in the territory of the other Contracting

Party.

The designated airline(s) of one Contracting Party may, in accordance
with the laws and regulations of the other Contracting Party relating to
entry into, residence and employment, bring into and maintain in the
territory of the other Contracting Party managerial, sales, technical,
operational and other specialist staff required for the provision of air
services.

In the case of nomination of a general agent or a general sales agent, this
agent shall be appointed in accordance with the relevant applicable laws
and regulations of each Contracting Party.

Each designated airline shall have the right to engage in the sale of air
transportation in the territory of the other Contracting Party directly or
through its agents and any person shall be able to purchase such
transportation in accordance with the relevant applicable laws and
regulations.

Each Contracting Party shall grant, to the designated airline(s) of the other
Contracting Party, the right to transfer to its country on demand, in
accordance with the foreign exchange regulations in force, the excess of
receipts over expenditure achieved in connection with the carriage of
passengers, cargo and mail on the agreed services in the territory of the
other Contracting Party.
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Article 10
Exemption from Customs and Other Duties

Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, exempt the
designated airline(s) of the other Contracting Party under its relevant
applicable law from import restrictions, customs duties, other taxes,
inspection fees and other national duties and charges on aircraft, fuel,
lubricating oils, consumable technical supplies, spare parts including
engines, regular aircraft equipment, aircraft stores and other items
intended for use or used solely in connection with the operation or
servicing of aircraft of the designated airline(s) of such other Contracting
Party operating the agreed services, as well as the office equipment
introduced in the territory of either Contracting Party in order to be used in
the offices of the designated airline(s) within the limits of the international
airports to which the designated airline(s) operate, ticket stock, air way
bills, any printed material which bears the insignia of the company printed
thereon and usual publicity material distributed without charge by that
designated airline.

The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to
in paragraph (1) of this Article:

(a) introduced in the territory of one Contracting Party by or on behalf
of the designated airline(s) of the other Contracting Party;

(b)  retained on board aircraft of the designated airline(s) of one
Contracting Party upon arriving in or leaving the territory of the
other Contracting Party;

(c)  taken on board aircraft of the designated airline(s) of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party and
intended for use in operating the agreed services;

whether or not'such items are used or consumed wholly within the territory
of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are
not alienated in the territory of the said Contracting Party.

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
normally retained on board the aircraft of either Contracting Party may be
unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the
approval of the Customs Authorities of that Contracting Party. In such
case, they may be placed under supervision of the said authorities up to
such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance
with customs regulations.
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Article 11
User Charges

Each of the Contracting Parties may impose or permit to be imposed just
and reasonable charges for the use of airports and other facilities under its

control.

Each of the Contracting Parties agree, however, that such charges shall
not be higher than would be paid for the use of such airports and facilities
by its national aircraft engaged in similar international services.
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Article 12
Capacity Regulations and Approval of Timetables

The designated airline(s) of the Contracting Parties shall be afforded fair
and equal treatment in order that they may enjoy equal opportunities in the
operation of the agreed services on the specified routes.

In operating the agreed services, the designated airline(s) of each
Contracting Party shall take into account the interests of the designated
airline(s) of the other Contracting Party so as not to affect unduly the
services which the latter provide on the whole or part of the same routes.

The agreed services provided by the designated airline(s) of the
Contracting Parties shall have as their primary objective the provision, at a
reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and
reasonably anticipated requirements for carriage of passengers, cargo
and mail between the territory of the Contracting Party designating the
airline(s) and the territory of the other Contracting Party.

Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken on
board and discharged at points on routes to be specified in the territories
of states other than that designating the airline shall be agreed upon
between the two Contracting Parties.

The capacity to be provided including the frequency of services and the
type of aircraft to be used by the designated airlines of the Contracting
Parties on the agreed services shall be agreed upon by the Aeronautical
Authorities.

In case of disagreement between the Contracting Parties, the issues
referred to in paragraph (5) above shall be settled in accordance with the
provisions of Article 16 of this Agreement. Until such agreement has been
reached, the capacity provided by the designated airline(s) shall remain
unchanged.

The designated airline(s) of each Contracting Party shall submit the flight
timetables for approval to the Aeronautical Authorities of the other
Contracting Party not later than thirty (30) days prior to the introduction of
services on the specified routes. This shall, likewise, apply to later
changes. In special cases, this time limit may be reduced subject to the
approval of the said Authorities.
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Article 13
Air Transport Tariffs

The tariffs to be charged by the airlines of the Contracting Parties for the
agreed services shall be established at reasonable levels, due regard
being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable
profit, characteristics of service and, where it is deemed suitable, the
tariffs of other airlines operating scheduled services over the whole or part
of the same routes.

The tariffs proposed by the designated airlines shall be submitted for
approval by the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties at least
thirty (30) days before the proposed date of introduction. This time limit
may be reduced, subject to the consent of the said Authorities.

If a Contracting Party has not given in writing to the other Contracting
Party notice of disapproval of such tariffs of the airline(s) of the other
Contracting Party within thirty (30) days from the date of submission, the
tariffs concerned shall be considered approved.

The Aeronautical Authorities of both Contracting Parties shall consider
and shall make decisions on unacceptable tariffs that are unreasonably
discriminatory, unduly high or restrictive because of the abuse of a
dominant position, or artificially low because of direct or indirect subsidy or
support, or are resulting in price dumping.

The tariffs established according the provisions of this Article shall remain
in force until new tariffs have been established according to the provisions
of this Article.

The tariffs to be charged by the airlines designated by Singapore for
carriage wholly within the European Community shall be subject to
European Community law, which shall be applied on a non-discriminatory
basis.
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Article 14
Supply of Statistics

The Aeronautical Authorities of either Contracting Party shall supply to the
Aeronautical Authorities of the other Contracting Party, at their request,
such information and statistics relating to the traffic carried on the agreed
services by the designated airline(s) of the first Contracting Party to and
from the territory of the other Contracting Party as may normally be
prepared and submitted by the designated airline(s) to their National
Aeronautical Authorities. Any additional statistical traffic data which the
Aeronautical Authorities of one Contracting Party may desire from the
Aeronautical Authorities of the other Contracting Party shall, upon request,
be subject to mutual discussions and agreement between the two
Contracting Parties.
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Article 15
Regulatory Control

Where the Hellenic Republic has designated an airline whose regulatory
control is exercised and maintained by another EC Member State, the
rights of Singapore under Atrticle 7 of this Agreement shall apply equally in
respect of the adoption, exercise or maintenance of safety standards by
that other EC Member State and in respect of the operating authorisation
of that airline. ,
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Article 16
Consultations and Modifications

Either Contracting Party or its Aeronautical Authorities may at any time
request consultations with the other Contracting Party or with its
Aeronautical Authorities.

A consultation requested by one of the Contracting Parties or their
Aeronautical Authorities shall begin within a period of sixty (60) days from
the date of receipt of the request, unless otherwise agreed by the
Contracting Parties.

Any modification to. this Agreement shall enter into force when the two
Contracting Parties have notified each other through diplomatic channels
of the fulfilment of their internal legal procedures relating to the conclusion
and the entering into force of international agreements.

This Agreement may be amended or revised by agreement in writing
between the Contracting Parties.

Any amendment or revision agreed by the Contracting Parties shall enter

into force when they have been confirmed by an exchange of diplomatic
notes.
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Article 17
Settlement of Disputes

If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement and its Annex(es), the
Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it by
negotiation.

If the Contracting Parties fail to reach a settlement pursuant to paragraph
(1) above, the dispute may be referred by mutual agreement of the Parties
to a Tribunal of three arbitrators. Each of the Contracting Parties shall
nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of
receipt by either Contracting Party from the other of a notice, through
diplomatic channels, requesting arbitration of the dispute by such a
Tribunal and the two arbitrators so appointed shall designate by common
agreement the third arbitrator, who shall be the President of the Tribunal
within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties
fails to nominate its arbitrator within the period specified or if the third
arbitrator has not been nominated within the period specified, the
President of the Council of the international Civil Aviation Organization
may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or
arbitrators as the case may require; provided that if the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization is a national of
either Contracting Party, the senior Vice-President of the Council or if he is
such a national, the Senior Member of the Council who is not such a
national may be requested to make the appointments as the case may be.

The Tribunal shall determine its own procedures.

The expenses of the Tribunal shall be shared equally between the
Contracting Parties.

The Contracting Parties undertake to comply with any decision delivered
in application of the present Article.

If and so long as either Contracting Party or its designated airline fail to
comply with a decision given under paragraph (2) of this Article, the other
Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights or privileges
which it has granted by virtue of this Agreement.
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Article 18
Termination

Either Contracting Party may at any time give written notice to the other
Contracting Party of its intention to terminate this Agreement, through
diplomatic channels; such notice shall simultaneously be communicated to
the International Civil Aviation Organization.

In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the
date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the
notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this
period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other
Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen
(14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization. ‘
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Article 19
Conformity with Multilateral Conventions

If both Contracting Parties become parties to a multilateral agreement that
addresses matters covered by this Agreement, they shall consult to
determine whether this Agreement should be revised to take into account

the multilateral agreement.
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Article 20

Registration

This Agreement, its Annexes and all amendments thereto shall be
registered with the International Civil Aviation Organization by the Hellenic
Repubilic.
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Article 21
Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange, through
diplomatic channels, of written notifications between the Contracting Parties
informing each other of the completion of their relevant internal legal procedures
necessary to this end.

In witness thereof, the undersigned plenipotentiaries being duly authorised by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

Done at in two original copies, this DAY
in the English language. "

For the Government of the For the Government of the
.Republic of Singapore the Hellenic Republic
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List of other states referred to in Articles 3(2)(a)(iv) and 4(1)(a)(iv) of this
Agreement;

(a) the Republic of iceland (under the Agreemeht on the European Economic
Area);

(b) the Principality of Liechtenstein (under the Aéreement on the European
Economic Area);

(c) the Kingdom of Norway (under the Agreement on the European Economic
Area); and

(d) - the Swiss Confederation (under the Agreement between the European
Community and the Swiss Confederation on Air Transport).
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Routes to be operated by the designated airline(s) gf the Republic of Singapore:

Points in

Points of Intermediate e
Departure: Points: Destination: Beyond Points:
o . 3 Points in Europe
. 5 Points in Asia and e
Singapore . Athens 2 Points in North
the Middle East America
SCHEDULE I

Routes to be operated by the designated airline(s) of the Hellenic Republic:

Points of Intermediate Points in Bevond Points:
Departure: Points: Destination: y )
5 Points in the 3;,?".:3(:-?;3”
Greece . Middle East and Singapore Xustralia
Asia 2 Points in Australia
NOTES:

(i Any of the points on the specified routes in Schedules | and |l of this
Annex may at the option of the designated airline(s) of either
Contracting Party be omitted on any or all flights, provided that these
flights originate in the territory of the Contracting Party designating the
airline(s).

(i) The designated airline(s) of either Contracting Party shall have the
right to terminate its air services in the territory of the other Contracting

Party.
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